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НАРОДНО СЪБРАНИЕ
КОМИСИЯ ПО ИКОНОМИЧЕСКАТА ПОЛИТИКА, ЕНЕРГЕТИКА И ТУРИЗЪМ

НЕЧЕТЕНИ ТЕКСТОВЕ ОТ ПЛЕНАРНОТО ЗАСЕДАНИЕ ПРОВЕДЕНО НА 30 МАРТ 2012 г.

Д О К Л А Д

Относно: законопроект за изменение и допълнение на Закона за обществените поръчки, № 102-01-87, внесен от Министерския съвет на 14 декември 2011 г. , приет на първо гласуване на 3 февруари 2012 г.

З  А  К  О  Н

за изменение и допълнение на Закона за обществените поръчки 

(обн., ДВ, бр. 28 от 2004 г., изм., бр. 53 от 2004 г., бр. 31, 34 и 105 от 2005 г., бр. 18, 33, 37 и 79 от 2006 г., бр. 59, 94, 98 и 102 от 2008 г., бр. 24 и 82 от 2009 г., бр. 52, 54, 97, 98 и 99 от 2010 г. и бр. 19, 43, 73 и 93 от 2011 г.)
Комисията подкрепя текста на вносителя за наименованието на закона.

§ 4. В чл. 9 се правят следните изменения и допълнения: 

1. Досегашният текст става ал. 1.

2. Създава се ал. 2:

“(2) Кандидат или участник не може да бъде отстранен от процедура за възлагане на обществена поръчка на основание на неговия статут или правноорганизационната му форма, когато той има право да предоставя съответната услуга, доставка или строителство в държавата членка, в която е установен.”

Комисията подкрепя текста на вносителя за § 4.

§ 7. Създава се чл. 13а:

“Чл. 13а. Възложителите нямат право да прилагат основанията по чл. 4, 12 и 13 с цел заобикаляне прилагането на закона.”

Комисията подкрепя текста на вносителя за § 7.

§ 16. В чл. 27 се правят следните изменения и допълнения:

1. Създава се ал. 1:

“(1) Обявленията за поръчки на стойност под праговете, определени в чл. 45а, ал. 2, се изготвят съгласно съответния образец, утвърден по реда на чл. 19, ал. 7.”

2. Досегашният текст става ал. 2. 

Комисията подкрепя текста на вносителя за § 16, който става § 17.

§ 17. В чл. 27а се правят следните изменения и допълнения:

1. В ал. 1 думата “заинтересованото” се заменя със “заинтересовано”.

2. В ал. 9 се създава т. 3:

“3. срокът по чл. 51, ал. 3 не е достатъчен.”

Комисията подкрепя текста на вносителя за § 17, който става § 18.

§ 18. В чл. 28 се правят следните изменения и допълнения:

1. Създава се нова ал. 5:

“(5) Възложителят може да посочи в документацията органите, от които кандидатите или участниците могат да получат необходимата информация за задълженията, свързани с данъци и осигуровки, опазване на околната среда, закрила на заетостта и условията на труд, които са в сила в страната или в държавата, където трябва да се извърши строителството или да се предоставят услугите, и които са приложими към строителството или към предоставяните услуги.”

2. Досегашната ал. 5 става ал. 6 и в нея думите “чл. 14, ал. 2” се заменят с “чл. 14, ал. 3”.

3. Досегашните ал. 6, 7 и 8 стават съответно ал. 7, 8 и 9.

Комисията подкрепя текста на вносителя за § 18, който става § 19.

§ 19. В чл. 29, ал. 2 думите “чл. 14, ал. 2” се заменят с “чл. 14, ал. 3”.

Комисията подкрепя текста на вносителя за § 19, който става § 20.

§ 20. В чл. 30 се правят следните изменения и допълнения:

1. Алинея 1 се изменя така:

“(1) В документацията за участие в процедура за възлагане на обществена поръчка възложителят определя техническите спецификации чрез:

1. посочване в следния ред на:

а) български стандарти, които въвеждат европейски стандарти;

б) европейски технически одобрения;

в) общоприети технически спецификации;

г) български  стандарти, които въвеждат международни стандарти;

д) други международни стандарти;

е) други технически референции, създадени от европейски органи по стандартизация, или в случай на липса на такива – други национални стандарти, национални технически одобрения или национални технически спецификации, отнасящи се до проектирането, метода на изчисление и изпълнение на строителството, както и до използването на стоките; 

ж) технически спецификации, създадени и широко възприети от индустрията;

з) национални стандарти в областта на отбраната и подобни на тях спецификации за оборудване и доставки в областта на отбраната;

2. посочване на работни характеристики или функционални изисквания, които позволяват точно определяне на предмета на поръчката; функционалните изисквания могат да включват изисквания за опазване на околната среда; 

3. определяне на работни характеристики или функционални изисквания чрез посочване на технически спецификации по т. 1, позоваването на които се приема за постигане на съответствие;

4. посочване на спецификации по т. 1 за част от характеристиките, а за друга част – посочване на работни характеристики или функционални изисквания по т. 2.”

2. Създава се нова ал. 2:

“(2) Всяко посочване на конкретен стандарт, спецификация, техническо одобрение или друга техническа референция по ал. 1, т. 1 следва да е допълнено чрез добавяне на думите „или еквивалент“.” 

3. Досегашната ал. 2 става ал. 3 и в нея:

а) текстът преди т. 1 се изменя така: „В случаите по ал. 1, т. 2, когато възложителят е предвидил изисквания за опазване на околната среда, той може да използва спецификации или части от европейски или национални схеми за екомаркировки, или други екомаркировки, които отговарят едновременно на следните условия:”;

б) в т. 1 думата “доставките” се заменя със “стоките”;

в) в т. 2 думата “етикета” се заменя с “маркировката”;

г) в т. 3 думата “екоетикетите” се заменя с “екомаркировките”.

4. Досегашната ал. 3 става ал. 4 и в нея думата “екоетикет” се заменя с “екомаркировка”.

5. Досегашната ал. 4 става ал. 5 и се изменя така:

„(5) В случаите по ал. 3 възложителят приема и всяко друго средство, доказващо съответствие, като техническо досие на производител или протокол от изпитване, или сертификат, издаден от признат орган.” 

Комисията подкрепя текста на вносителя за § 20, който става § 21.

§ 21. В чл. 31 се правят следните изменения и допълнения:

1. Алинея 1 се изменя така:

„(1) При предоставяне на техническите спецификации на кандидатите или участниците в процедурите и при сключването на договора за обществена поръчка възложителят може да постави изисквания за защита на информация с поверителен характер или на класифицирана информация.  Възложителят може да поиска от кандидатите или участниците да гарантират спазването на тези изисквания и от техните подизпълнители.”

2. В ал. 2 след думата „участниците” се поставя запетая и се добавя „включително техните подизпълнители”.

Комисията подкрепя текста на вносителя за § 21, който става § 22.

§ 22. В чл. 32, ал. 2 се правят следните изменения:

1. В изречение първо думата “стоки” се заменя с “продукти”.
2. В изречение второ думите “чл. 30” се заменят с “чл. 30, ал. 1 и 
чл. 33” и думата “еквивалентно” се заменя с “еквивалент”.

Комисията подкрепя текста на вносителя за § 22, който става § 23.

§ 23. В чл. 33 се правят следните изменения:

1. В ал. 1 думите “чл. 30, ал. 1, т. 1 или 2” се заменят с “чл. 30, ал. 1, т. 1” и думите “с всеки относим документ” се заменят със “с подходящи средства, които удовлетворяват възложителя”.

2. Алинеи 2 и 3 се изменят така:

“(2) В случаите по чл. 30, ал. 1, когато техническите спецификации са определени чрез работни характеристики или функционални  изисквания, възложителят не може да отстрани оферта, която съответства на български стандарт, въвеждащ европейски стандарт; на европейско техническо одобрение; на общоприета техническа спецификация; на международен стандарт или на техническа референция, установен от европейски органи по стандартизация, когато участникът докаже в своята оферта с подходящи средства, че тези стандартизационни документи се отнасят до определените от възложителя изисквания.

(3) В случаите по ал. 1 и 2 за подходящи средства за доказване на постигната еквивалентност при удовлетворяване на изисквания, определени в технически спецификации, се смятат и техническо досие на производител или протоколи от изпитване или сертификати, издадени от признат орган.”

Комисията подкрепя текста на вносителя за § 23, който става § 24.

§ 27. В чл. 41б се правят следните изменения и допълнения:
1. В ал. 1:

а) текстът преди т. 1 се изменя така: “Недействителни спрямо лицата по чл. 122и, ал. 1 са договори или рамкови споразумения, сключени:”;

б) в т. 2 думите “чл. 90, ал. 1 или чл. 103, ал. 2” се заменят с “чл. 90, ал. 1, чл. 103, ал. 2 или чл. 119в, ал. 3”.

2. В ал. 2 след думата “Договорът” се добавя “или рамковото споразумение”.

Комисията подкрепя текста на вносителя за § 27, който става § 28.

§ 28. В чл. 41в, ал. 1 думите “чл. 4, т. 2, 4 и 5, чл. 12, ал. 1, т. 2-9, 
11, 12 и 13, чл. 13, ал. 1, т. 3 и 4, чл. 90, ал. 1 или чл. 103, ал. 2” се заменят с “чл. 4, т. 2, 4 и 5, чл. 12, ал. 1, т. 2-9, 11-15, чл. 13, ал. 1, чл. 90, ал. 1, чл. 103, ал. 2 или чл. 119в, ал. 3”.

Комисията подкрепя текста на вносителя за § 28, който става § 29.

§ 30. В чл. 44 се правят следните изменения:

1. В ал. 3 изречение първо се изменя така: “Информация по ал. 1, оповестяването на която противоречи на закон или на обществения интерес, включително в областта на отбраната и сигурността, не се вписва в Регистъра на обществените поръчки.”

2. Алинея 7 се изменя така:

“(7) Възложителите могат да публикуват информация за сключен договор и в случаите, когато прилагат:

1. член 4, т. 2, 4 и 5, чл. 12, ал. 1, т. 2-9, 11-15, и ако договорите са на стойности над минималните прагове по чл. 14, ал. 4;

2. член 13, ал. 1, ако договорите са на стойности, определени в 
чл. 14, ал. 2.”

3. В ал. 10 думите “чл. 14, ал. 3 и 4” се заменят с “чл. 14, ал. 4 и 5”.

Комисията подкрепя текста на вносителя за § 30, който става § 31.

§ 37. В чл. 59 се правят следните изменения и допълнения:

1. В ал. 5, т. 2 думите “чл. 14, ал. 2” се заменят с “чл. 14, ал. 3”.

2. Създава се ал. 6:

“(6) Възложителят не изисква гаранции за участие и за изпълнение при възлагане на поръчки по чл. 16в.”

Комисията подкрепя текста на вносителя за § 37, който става § 38.

§ 38. В чл. 64, ал. 1 думите „чл. 14, ал. 2” се заменят с „чл. 14, ал. 3”.

Комисията подкрепя текста на вносителя за § 38, който става § 39.

§ 39. В чл. 69, ал. 2 се отменя.

Комисията подкрепя текста на вносителя за § 39, който става § 40.

ПРЕДСЕДАТЕЛ НА КОМИСИЯТА

ПО ИКОНОМИЧЕСКАТА ПОЛИТИКА, 

ЕНЕРГЕТИКА И ТУРИЗЪМ:

МАРТИН ДИМИТРОВ

